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bo autem tu-o Jaxabo fe-teo
If the Antiphon is sung as a commemoration. .,.. Dirigatur. p. 414.
Prayer. Da nobis. p. 849.

Fifth Sunday after Pentecost.
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Hear, 0 Lord, my
voice withwhich I have
cried to thee: be thou
my helper, forsake me
not, nor do thou despise
me, 0 God mv Saviour.
Ps. The is my
light,andmy salvation,
whom shall I fear?

Ps. 26, 7 and 9.

j u- tor me- us e- sto, ne de- re-lin-
-------+--

- ..- M.. ..
quas me, neque despi- ci- as me, De- us sa-

;---00-0--E--- ·- 1-,,------ -- 1____ . .
".. 0 • •==

I '

lu-ta- ris me- us. Ps. Dominus iIlumina-ti- orne-a,- *

;
et sa-Ius me- a: quem timebo? G16- ri- a Patri.
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·E U 0 u a e. Gloria Patd. 4th tone. p. 29.
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Collect.

D
Eus, qui diligentibus te 'bona 0 God, who for them that love thee
invisibilia praeparasti : ,t in- hast prepared good things, which

funde c6rdibus nostris tui arh6- eye hath not seen: pour into our
ris affectum; ut te in omnibus hearts a fervent love of thee; so that
et super 6mnia diligentes, * pro- in all things and above all things
missi6nes tuas, quae omne desi- loving thee, we may attain to thy
derium superant, conseqwimur... promises exceeding all desire of the
Per D6minum nostrum. heart of man. Through Jesus Christ...
2, A cunctis. p. 429. - 3, At the priest's choice.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.
On this Sunday that falls near his feast (June 29), St. Peter urges us to

charity, and to suffering for the right. I Pet. 3,8-15.

CAdssimi : Omnes uminimes DEarly beloved, Be ye all of one
in orati6ne est6te, compa- mind, having compassion one of

tientes, fratemitatis amat6res, allOther, being lovers of the brother-
miseric6rdes, modesti, hUroiles: hood, merciful, modest, humble; not
non reddentes malum pro malo, rendering evil for evil, nor railing for
nee maledictum pro maledieto, railing, but contrariwise, blessing: for
sed e contrario benedicentes : unto this are you called, that you
quia in hoc vociti estis, ut be- may inherit a blessing. For he that
nedicti6nem haereditate possi- will love tife, and see good days, let
deatis. Qui enim vult vitam him refrain his tongue from evil, and
diligere, et dies videre bonos, his'lips that they speak no guile. Let
cocrceat linguam suam a malo, him decline from evil, and do good:
et labia ejus ne loquantur dolum. let him seek after peace, and pursue it;
Declinet a malo,et faciat bonum: because the eyes of the Lord are upon
inquirat pacem, et sequatuream. the just, and his ears unto their prayers,
Quia 6culi D6mini super justos, but the countenance of the Lord against
et aures ejus in preces e6rum: them that do evil things. (Ps. 33,
vultus autem D6mini super fa- 13-17).
cientes mala. Et quis est qui And who is he that can hurt you,
vobis n6ceat, si boni aemulat6res if you be jealous of good? But if also
fueritis? Sed et si quid patimini you suffer anything for justice' sake,
prc>pter justitiam, beati. Tim6- blessed are yeo And be not afraid
rem-autem e6rum ne timueritis: of their fear, and be not troubled;
et non conturbemini. D6minum I but sanctify the Lord Christ in your
autem Christum sanctificite in hearts.
c6rdibusvestris. ..
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Behold, 0 God our
protector, and look
on thy servants. yr. 0
Lord God of hosts, give
ear to' the prayers of
thy servants.

Ps. 83, 10 and 9.
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
The demands of charity. Matth. 5, 20-24.

IN ilIo tempore : Dixit Jesus
discipulis suis : Nisi abunda-

verit justitia vestra plus quam
seribarum et pharisae6rum, non
intrabitis in regnum eae16rum.
Audistis, quia dictum est anti-
quis : Non oecides : qui autem
oeciderit, reus erit judicio. Ego
autem dieo vobis : quia omnis,
qui irascitur fratri suo, reus erit
judicio. Qui autem dixerit fratri
suo, raca : reus erit concilio. Qui
autem dixerit, fatue : reus erit
gehennae ignis. Si ergo offers
munus tuum ad altare, et ibi
recordatus fueris, quia frater
tuus habetaliquid adversum te :
relinque ibi munus tuum ante
altare, et vade prius reconciliari
fratri tuo : et tunc veniens 6fferes
munus tuum. Credo.

AT that time, Jesus said to his
disciples, Except your justice

abound more than that of the scribes
and Pharisees, vou shall not enter
into the kingdoni of heaven.
You have heard that it was said

to them of old, Thou shalt not kill;
ann whosoever shall kill, shall be in
danger of the judgment. But I say
to you, that whosoever is angry with
his brother, shall be in danger of
the judgment; and whosoever shall
say to his brother, Raca, shall' be in
danger of the council; and whosoever
shall say, Thou fool, shall be in danger
of hell fire. If therefore thou offer
thy gift at the altar, and there thou
remember that thy brother hath
anything against thee, leave there thy
offering before the altar, and go first
to be reconciled to thy brother; and
then coming thou shalt offer thy gift.
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B Ene-di- cam Do- mi-num, '"

qui mi- hi tribu- it intel-le-

I will bless the Lord,
who hath given me
understanding: I set
God always inmy sight ;
for he is at my right
hand, that I be not
moved.

Ps. IS, 7 and 8.

ctum : providebam De- urn in conspe-ctu me-



Time after Pentecost.858

I ". - - :r.;--'-.'------·
I° sem- per: quol1i- am a clex- tris est mi-

One thing I have
asked of the Lord, this
will I seek after; that
I may dwell in the
house of the Lord all
the days of my life.

Ps. 26, 4,
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hi, ne commo- ve- ar.

Secret.

PRopitiare, Domine, supplica- BE appeased, we beseech thee, 0
tionibus nostris : et has obla- Lord, by our supplications: and

tiones famulorum famulan'unque in thy loving-kindness, graciously
tuarum benignus assume; ut, accept the offerings which thy ser-
quod singuli obtulerunt ad ho- vants and thine handmaidens lay
norem nominis tui, cunctis pro- upon thine altar. May that which
ffciat ad salutem. PerDominum. each one of us has offered to the

glory of thy name, profit all alike to
salvation. Through Jesus Christ...

2. Exliudi nos. p. 434 - 3. At the priest's choice.
Preface of the Blessed Trim'ty, p. 12.

Comm. VII .'
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cli- e- bus vitae me- ae.
Postcommunion.

QUos caelesti, Domine, dono Thou hast filled us with thy hea-
satiasti : praesta, quaesu- venlygifts, 0 Lord: vouchsafe,

mus; ut a nostris mundemur we beseech thee, to cleanse us from
occultis, et ab hostium libere- our hidden faults, and :to deliver us
mur insidiis. Per Dominum no- from the snares of our enemies.
strum. Through JeSllS Christ our Lord.
2. Mtmdet et mUniat. p. 435. - 3. At the priest's choice.
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AT VESPERS.
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I offers. Cant. Magni- ficat * anima me- a
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Dominum. 2. Et exsultavit... Cant. Magnificat. I D.p. 212.

Iffherefore thou offer
thy gift at the altar,
and there thou remem-
ber that thy brother
hath anything against
thee, leave there thy
offering before the ai-
tar, and go first to be
reconciled to thy bro-
ther; and then coming
thou shalt offer thy
gift. Gospel.

et recorda-tus fu- e-te alta- re,
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Si 6ffersmunus tu- urn an-
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ris qui-a frater tu-us habet a-Ii-

quid adversum te: re-Hnque ibi munus tu-um ante al-
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ta- re, et vade pri-us reconci-li- a-ri fratri tu-o :
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et tunc veni- ens 6ffe-res munus ttl- urn, alle-Iu- ia.
If the Antiphon is sung as a commemoration. 11. Dirigatur. p. 414.
Prayer. Deus, qui diligentibus. p. 855.


